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(With four Plates.) 


In July last I received from the Reverend F. Weber, Moravian 
Missionary in Leh in Ladak, a small packet, containing ancient 
manuscripts. 

Regarding the circumstances under which the manuscripts were 
discovered, and given to Mr. Weber, the latter in two letters, dated the 
21st June and 29th July last, gives me the following information. They 
were found in the neighbourhood of a place called Kugiar, in a “ house” 
which, apparently, since times immemorial had been ruined and buried. 
An Afghan merchant, hoping to discover buried treasure, with much 
trouble undertook the excavation of the “‘ house.” He found, however, 
only the bodies of some “cows,” which on the first contact crumbled 
into dust. At the same time he found also the manuscripts. As Mr. 
Weber is known to the people to be a collector of Tibetan curiosities, 
the manuscripts were taken to him by a person who had received them 
from the finder. He was also shown an “ Urdi” letter from the latter, 
giving the above account of his exploration, but not knowing “ Urdi,”’ 
Mr. Weber could not read the letter himself. 

It would have been satisfactory to learn something more accurate 
about the identity of the so-called ‘“ house” in which; and the “ cows” 
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with which the manuscripts are said to have beenfound. But, on enquiry, 
Mr. Weber wrote me that he was unable to obtain any further informa- 
tion. 

The place Kugiar will be found on any good map of Central Asia 
at 77° 12’ long. and 37° 25’ lat., about 60 miles south of Yarkand, 
at an altitude of 6450’. A straight line, drawn from Leh to Yarkand, 
very nearly passes through Kugiar; it is a little to the left of that 
line, and lies just within the borders of the Chinese territory. 

I found the manuscripts enclosed, after the fashion of Indian manus- 
cripts, between two pieces of wooden boards. These are of unequal 
size, one measuring 93 by 2} inches, the other 7} by 23 inches. They 
are, each, pierced by one hole, which is not in the middle of the board, but 
towards one side; in the larger board it is at a distance of 23’, in the 
smaller at 13”, from its narrow margin. Corresponding holes, on one 
side only, are in all the leaves of the manuscripts. This one-sided posi- 
tion of the string-hole is also observable in the Bower Manuscripts, and 
it appears to be a peculiarity of Central Asian manuscripts. I do not re- 
member ever having observed it in any Indian manuscript. These have 
either one string-hole in the middle of the leaf, or they have two holes, 
one toward either narrow margin. F'acsimiles of leaves with one hole are 
given in Dr. Mitra’s Sanskrit Notices, and such of leaves with two holes, 
in Mr. Bendall’s Catalogue of Buddhist Sanskrit MSS. The famous 
Horiuzi Manuscript, which originally came from India, has two holes, 
as may be seen from the facsimiles published by Prof. Bihler in the 
Anecdota Ozxoniensia, Vol. I, Part III. On the other hand, the facsimile 
of the Central Asian manuscript, published by Mr. S. Oldenburg, in the 
Records of the Oriental Transactions of the Imperial Russian Archeolo- 
gical Society, Vol. VII, p. 81, 82, shows the peculiar one-sided hole. This 
practice of using an one-sided hole, therefore, would seem to be a mark 
by which a manuscript may be distinguished as coming from Central 
Asia. Another point to be noted is, that, like the Bower MSS., the 
Weber Manuscripts also are of the oblong shape, usual to Indian 
manuscripts, as distinguished from the square shaped Kashminan. The 
square shape, indeed, appears to be an exceptional peculiarity of the 
Kashmirian manuscripts. All others, Indian, Nepalese, Tibetan and 
Central Asian are of an oblong shape. 

On examining the Weber Manuscripts, I found that they formed a 
collection of fragments of nine (or possibly eleven) different manuscripts. 

These are fragmentary in two ways. In the first place, not one of 
them is complete, a more or less large number of leaves being wanting 
both at the beginning and at the end. Secondly, every leaf is mutilated 
on the right or left or on both sides. On the other hand, they are, as a 
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rule, perfect at the top and bottom. The following is a list of leaves of 


the several parts composing the manuscripts :— 
Part I, consisting of 9 leaves, 


9 II 99 99 7 9 
» Tl » » 6 x 
29 IV 9 99 1 99 
29 Vv 99 99 8 99 
93 VI 99 ” 5 99 
29 Vil 9 99 7 99 
» VIII 4 sO? ag 
” IX 99 99 25 93 


Nine Parts consisting of 76 leaves. 


All the nine manuscripts are written on paper. Their paper is of 
differing qualities. In the main there are two kinds: one kind is thick, 
soft, flexible and white; it is so soft indeed, that its surface is apt to 
fret, and thus to injure the writing. The other kind is thin, hard and 
stiff, and of a more or less brownish colour. No. 1X (Central Asian) 
has the softest and whitest texture. Also soft, but less white is the 
paper of Nos. 1 and 2 (Indian) and Nos. 6 and 7 (Central Asian). 
Harder and darker is the paper of Nos. 3 and 4 (Indian) and No. 5 
(Central Asian). Distinctly hard and brown is the paper of No. VIII 
(Central Asian). The manuscripts, written in Central Asian characters, 
therefore, are inscribed on paper of the greatest variety, from the 
whitest and softest to the stiffest and durkest. 

The paper, by appearance and touch, appears to me to be of the 
kind, commonly known as Nepalese, which 1s manufactared from several 
varieties of the Daphne plant. Dr. George King, the Director of the 
Botanical Gardens, has been good enough to examine the paper, and 
agrees with me that probably it is paper ‘‘ made of the fibres of Daphne 

papyracea, or of Edgeworthia Gardneri, which are still used as raw 
material for paper-making in the Himalayas.’’ The better description 
of paper is made of fibres of Edgeworthia Gardnert. A very full account 
of this so-called Nepalese paper, its material and manufacture, will be 
found in Dr. Watt’s Dictionary of Economic Products of India, Vol. III, 
p. 19, where also references to other sources of information are given. 

For the purpose of being inscribed this paper appears to have been 
specially prepared with some kind of sizing, probably made of white 
arsenic. On the leaves of some of the manuscripts this size forms a 
thick glazed coat on which the letters are traced. Occasionally this 
glazed coat has peeled off, in which case the letters which it bore have 
disappeared with it. This is particularly the case with Part V, and may 
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be seen on Plate II, fig. 1. 1n the case of Part IX, the coat, apparently 
under the influence of damp, has caused the leaves to stick together, 
and thus extensive damage has been done, as may be seen from figures 
3-5 on Plate ITT. 

A very striking peculiarity of the Weber Manuscripts is, that they 
are written in two quite distinct types of written characters. One of 
them—that in which Parts I, II, III and IV are written—is the well- 
known Indian character of the North-Western Gupta variety, being the 
same type (though a different sub-variety) as that used in the Bower 
MSS. This type of character is sufficiently well-known, and I need not 
say anything more about it here. 

The other type of characters, used in Parts V-IX, is what I may 
call the Central Asian Nagari. It is a peculiar angular and slanting 
form of the Indian Nagari characters. On the whole the several Parts 
exhibit these characters in a variety of handwritings, though the 
essential type of the characters is the same. There is, however, a 
distinct variety, not merely of handwriting, but of type, noticeable 
between the characters used in Parts V-VIII and in Part 1X. The 
test letters are the dental th and dh. In Part IX their shape is angular 
and squarish, @ th and @ dh, while in Parts V—-VIII it is round, @ th 
and O dh. (See Plate IV.) For the purpose of comparing these two 
varieties of the Central Asian Nagari, Parts VII and IX (Plate Il, 
fig. 6 and Plate III, figs. 3-5) are the best, because in their general style 
of haudwriting they most nearly resemble one another. In the sequel, 
I shall refer to these two varieties as the round and the square varieties 
of the Central Asian Nagari. 

I may here refer to a few other peculiarities of the Central Asian 
alphabet. Firstly, the curious form of the super-scribed vowel é, with 
its curve turned to the right. Secondly, the curious form of the letter 
m. Ihave observed this form, in afew rare cases, on gold coins of 
Samudra Gupta. It has, clearly, grown out of the angular Indo- 
Scythian form of m; and its origination would fall in the early time 
of the Gupta period (Samudra Gupta 380-395 A.D.). The series of 
changes would be these %, M@, MI, Xi, all of these forms being represented 
on Gupta coins, and the last being the parent of the Central Asian form. 
Thirdly, the curious resemblance between the forms of 4 ¢ and & n. 
They can only be distinguished by the fact, that the right-hand angle of n 
is more decidedly acute-angled. Fourthly, the curious symbol of a double 
dot over letters,—in fact a double anusvara. It may be seen frequently 
in Mr. Oldenburg’s Kashgar manuscript. In the Weber Manuscripts, it 
occurs only in Part IX, which, as above remarked, is distinguished by 
being written in the square variety of the Central Asian Nagari. It is, 
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however, not so much the mark of a particular variety of characters, as 
of a particular language, and its exact power I do not know. ‘Part IX 
is not written in Sanskrit, nor have I met with the double dot im any 
Sanskrit text, except once. On the smaller of the two wooden boards, 
three lines are inscribed in Central Asian characters. The board pro- 
bably belongs to the work contained in Part VII, which treats of a Bud- 
dhistic charm, the lines are written in Sanskrit and run as follows :— 
(namé |— vidyadharasya—dakshiné hasté — mani dhdrayttavyam — api cha 
[pirna-|rdtr-dvavusténa — suchi-sndténa — su-vastra-prdévriténa sddhayivya 
[.]é stddhe i 

The words in brackets are broken off and have been conjecturally 
supplied. The meaning is: ‘ Salutation to the Vidyddhara! Let the 
jewel be placed in the right hand; then having fasted the whole night, 
washed clean, and put on fresh garments, success will be secured by 
me.”’! 

Here there is the double anusvara over the akshara vri of prdvriténa. 
But what it is there intended to signify, Ido not know. In Part IX, it 
is occasionally found on Sanskrit words, thus maiichamshtham, which is a 
mis-spelling for mavjishthd. Here it may possibly mark a modification 
in the sound of the vowels; bat its real power is obscure. 

I add a table of the Central Asian alphabet, showing the forms of 
single as well as compound letters. See Plate IV. They are nearly all 
excerpted from the leaves shown in my PlatesI to III. In this table are 
also shown the ancient numeral figures. They are found in several of 
the manuscripts ; 7z., Parts I, I1, IV, VI. 

The Central Asian Nagari has a curious resemblance to the so- 
called ‘‘Wartu” characters of the Tibetans. In this Journal, for 1888, 
Vol. LVII, will be found two plates (I and II) showing these “ Wartu” 
characters. It belongs to a paper, published by Babi S. C. Das, on the 
Sacred and Ornamental Characters of Tibet (ibid., p. 41). The resem- 
blance, however, is still more striking to certain characters, shown on 
Plate I, in the Asiatic Researches, Vol. XVI (for 1828), and there 
designated respectively as Khacheehee, Gramtsodee, Seendoohee, and 

Pookangkee. The plate seems to have been prepared by Mr. Hodgson 
from ‘a vast number of manuscripts, great and small fragments,” as 
specimens of “ Bhotiya” (t. e., Tibetan) penmanship.* 


1 Perhaps sddhayishyaté should be read for sddhayivya[.Jé, or sddhayitavy4 mé, 
With uvavusténa compare the Pali upavuttha. 

% The letters on the Plate would seem to be intended for facsimiles, but the ac- 
curacy of the copy is not above suspicion. There are certainly some obvious 
mistakes in the identification of the letters; thus the third group (from tho left) in 
the last line, is not p, ph, b, bh, m, but t, th, d, dh, n. .Again the third letter in the 
third line is not pa, but pd. 
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The Tibetan tradition with regard to the “ Wartu” characters is 
rather uncertain. In the paper, above referred to, Babu S. C. Das says, 
that the “ Wartu” characters were introduced into Tibet by Sambhota 
(or Thon-mi, the son of Anu) from Magadha in North-Eastern India, 
about 630-650 A. D. Since then he has been re-examining the tradi- 
tions of Tibet on this point, and he now informs me that the ‘“‘ Wartu ” 
characters were rather introduced from the North-Western extremity 
of India, namely from Kashmir, called in Tibetan Kha-che. He has 
supplied me with the following passage from the Bu-ston Chos byuf 
(fl. 138): “He (2. e, King Srong Tsan Gampo, 630 A. D.) ascended 
the throne at the age of 18. He brought the border chieftains under 
subjection. He made presents to them, (and) read letters (sent by 
them). Before that (time) there was no written language in Tibet. 
He sent Thon-mi, son of Anu, with sixteen attendants to learn the 
letters. He learnt from Pandit Deva-vid Simha the Sabda Vidy& He 
designed 30 letters, adapting them to the Tibetan language. He based 
the four fundamental vowels, called Ali, (i. e., 7, e,0, 4) ona. In form 
these letters (vowels and consonants) resembled the characters of Kha- 
che. This was done at the fort of Maru in Lhassa. He wrote eight 
grammatical works on the orthography and syntax of the Tibetan 
Grammar,” The Babi also informs me, that in later days the country 
of Liyul or Khoten was included in the general name of Khache ; and 
further that the letters which were brought from India, through Nepal, 
were the so-called Lantsha (see Plate VIII in Journal, vol. LVII), 
introduced in the reign of Thisroi Deu-tsan. 

Here the following points may be noted: In the first place, the 
34 original letters of Tibet (7. e., 29 consonants and 5 vowels) elabo- 
rated by Sambhota, are shown on Plate II(a) in Babi S. Ch. Das’ 
paper. They are the so-called U-chan or “headed” characters. It 
will be noticed that among them “the four fundamental vowels” are 
certainly adaptations of the form of the vowel a. This, so far, bears 
out the tradition above quoted from the Bustan. But, for the rest, 
the letters show no particular resemblance to the “ Wartu” or 
‘“‘ Khache ” characters, any more than to any other Indian system of 
writing (e. g., the Gupta or Lantsha.) Possibly this may be put down 
to the fact, that Sambhota may have modified the shapes of the letters 
he adopted; or it may be due to subsequent alterations, the table not 
showing the exact shape the letters received at the hands of Sambhota, 
but such as they assumed in the course of time, 

But, secondly, it is noteworthy that the letter y in Sambhota’s 
alphabet shows the ancient tri-dentate shape of that letter. In the 
table of ‘“ Wartu” characters, on the other hand, that letter shows its 
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modern (square) form. It is clear, therefore, that the “ Wartu”’ letters, 
from which Sambhota copied his own, cannot have been precisely the 
same as those exhibited in Babii S. Ch. Das’ table. Now there is an 
unmistakable similarity of the letters shown in the table of the Asiatic 
Researches, on the one hand, with the Babi’s “ Wartu” characters, and 
on the other, with the Central Asian characters in the Weber Manuscripts. 
In the table there is a series of Khacheehee letters, that is, clearly, letters 
of Khache (Central Asia.) These, therefore, should be the letters, from 
which Sambhota adapted his alphabet. And, as a matter of fact, it 
will be found that the letter y shows in that table its old tri-dentate form. 
But further, in that table the letter y appears in three different forms: 
first, in the distinctly tri-dentate form (2M) in the second line, then in 
an intermediate bi-annulate form (7 ) in the third line, and lastly in 
the (practically) modern square form in the fourth line. The last of 
these three forms, the modern one, is never found in any portion of our 
manuscripts. The form in which it is usually occurs in them, is the in- 
termediate, bi-annulate one. In the most ancient tri-dentate form it 
only occurs; optionally, in Part V of the Weber Manuscripts. With 
regard to the Tibetan alphabet, the evidence seems to point to this con- 
clusion, that Sambhota had before him a “ Khache” alphabet, similar 
to those shown in the Plate of the Asiatic Researches, but sufficiently 
ancient, to still show uniformly the ancient tri-dentate form of the letter 
y, which, in its turn, explains the presence of that ancient form in 
the current Tibetan alphabet. The characters he had before him may 
have been something similar to those seen in Part V of the Weber 
Manuscripts. On the other hand, the “ Wartu” letters, shown in Babi 
S. C. Das’ plate had for their prototype a somewhat later ‘“ Khache” 
alphabet,—one which had already adopted the modern square form of 
the letter y. 

The whole of the Weber Manuscripts are written in the Sanskrit 
language, of more or less grammatical purity, except Part IX. This is 
written in the square variety of the Central Asian Nagari, and in a 
language which to me is unintelligible. The strange ligatures that 
occur in it, such as lkkh, tsts, yl, shsh, pts, bhb, 7n, ys, etc., are foreign 
to Sanskrit or any Sanskritic language that I know of; yet undoubted 
Sanskrit words do occur numerously interspersed in the text. Such 
are afvakénda and aésvagandha, sirisha (Sky. firisha)-pushpa, priyanrgu, 
punarnava, maichamshtham (Skr. mawijishthaé), sdrava (Skr. sdrivd), 
médha and mahémédha (Skr. méda and mahdméda), prapundarikha or 
prapuntarikha (both spellings occur for Skr. prapaundarika), katu- 
rohini, kdkért and kshtra-lkdkéri, dévaddéru, etc. It will be noticed that 
most of the names are not correctly spelled; unaspirates being ex- 
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changed with aspirates, sonants with surds, cerebrals with dentals, etc. 
But there can be no shadow of doubt as to the identity of the words. 
They are Sanskrit names of medicinal plants. I have not yet been able 
to give to the subject any thorough examination, but I suspect that we 
have in Part IX a medical treatise written in some Mongolian (Tibetan) 
or Turki language, treating of Indian medicine, and hence using Sanskrit 
medical terms. 

The curious circumstance, however, with regard to this Part IX is 
that, both with reference to the characters (square variety) and the 
language, it clearly belongs to the same class of manuscripts as the 
Kashgar MS., published by Mr. Oldenburg. Of the latter manuscript 
I shall give some account at the erd of this paper. 

On the age of the Weber MSS., I am not able to give such a 
definite opinion as on that of the Bower MSS., though I am not disposed 
to believe that any portion of it can be referred to a date later than the 
7th century A. D. In the Indian portions of the manuscript (Parts I 
to IV) no other than the old tri-dentate form of y ever occurs. On this 
ground these portions should be of the same date as the Bower MSS., z. e., 
belong to the 5th century A.D. Insome points they are even more 
antique than the Bower MSS. Thus the compound 7, preceding another 
consonant, is uniformly written level with the line of writing (never 
above it, like the vowel marks). The consonant p has also preserved a 
more ancient shape. 

The Central Asian portions of the Weber Manuscripts show occasion- 
ally in Part V, the old tri-dentate form UU of y, and otherwise through- 
out the intermediate bi-annulate form £7. No trace of the modern square 
form is seen anywhere. I call the bi-annulate form “intermediate,” not 
because it presents a stage of development intermediate between the old 
tri-dentate and the modern square forms, but simply because it is clearly 
a ‘“‘current’’ form grown out of the older tri-dentate. It seems to me 
doubtful whether it was ever superseded by the later Indian “ current”’ 
square form. Onthe other hand, itis so easily formed out of the 
older tri-dentate form, that it may have been and probably was nearly 
. contemporaneous with it. Iam disposed to believe, that the Gupta ya 
‘(the old tri-dentate form) as it was carried from Kashmir into the more 
northern and north-eastern parts (Kashgar, Yarkand, Khoten) of 
Central Asia, assumed and always retained the bi-annulate form, while 
in the more south-eastern parts (Western Tibet) it retained at first its 
tri-dentate form and was afterwards gradually changed into the modern 
(Indian) square form. When Sambhota went to ‘‘Khache” (Central 
Asia, 7. e. Kashmir, Liyul, Khotan) to bring thence the letters in 630-650 
A, D., he evidently found the tri-dentate form in use in the particular 
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part of the country which he visited. Towards the end of the 7th century 
and early in the 8th, Central Asia was overrun by the Muhammadan 
armies of the Khalifat, and this put anend to the Sanskrit culture of 
those regions. Hence our Central Asian manuscripts which still show 
evidences of a distinct Sanskrit culture cannot well be placed after 
that date. 

I now proceed to describe the several parts of the Weber MSS. 
in detail :-— 

Part I. (See Plate-I, fig. 1.) There are nine leaves, mutilated on 
the right-hand side. They measure 75 by 22 inches, and have eight lines 
to the page, excepting the obverse of the 14th leaf, which has 9 lines. 
The leaves are consecutively numbered, from 7 to 15, in the old style of 
figures. The first six leaves and those after the fifteenth are wanting. 
The obverse of the 15th leaf is shown in Plate I, fig. 1. The number 
15 (7. e., the figure for 10, and below it the figure for 5) is seen on the 
left-hand margin. The page reads as follows :— 


1, wh agent wefaqadited Tweanforgatia ayerenert Sater ag 
, ferred faard atti dferd orate wryrerys aware 6 19 


2 
3, - waaqeferd fangandta afwatarwnt fraygad mgradfize g a cit 
4 


, _ Vfeaarcarfa ante i ufaerred agar warded faz- 
ete 5 C) Latte 
5, awa ware ara g u wafer Tet wat freadiea Tw- 
mn (exgaw 


6, Sad areradhitre OF 0 vaegaer ee feat cardi Firare 
7, “afwefedad onqadfarre 0G 0 orcger aad feet warmer 
8, Materert wriareween fecaraaiaiae Op u taal wet oe 
In the following Roman transliteration Ihave added, in straight 
brackets and italics, the missing portions, so far as it is possible to deduce 
them from the context and other parts of the manuscript. It will be 
seen that from 9 to 11 aksharas are missing in each line, which would 
Occupy nearly two inches of the leaf. The original size of the leaf, 
therefore, must have been 9} by 23 inches, that is, exactly the size of 
the larger of the two wooden boards. This circumstance would seem to 


prove that the larger board was one of the two covers of this particular 
manuscript. | 


1, kshatrarn chatus-t4ram gaja-vikkrama-samsthitam paficha-chatva- 
Ti[my]ga-muhirta-yégam madhu-laj-Ahéram Vaisya-daivata[7i] 
M[au|dga[ldyani-gétréna 19 1 Abhi-] 

2, ji nakshatram tri-taram g6-sirsha-samsthitam sapta-mihtrta-yégam 

J. 1 2 
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vayu-kraksh-dhararn Brahmayani-gétréna 204 Sra[vand naksh- 


atram tri-tdram yu- | 

, va-maddhya-samsthitazh trimnéa-muhirta-yégam pakshi-mams-aha- 
ram Vikshnu-dévatam Brahmavarni-gétréna 211 It=i[mdni bhé 
Pushkaraséari sapta | 

4, paschima-dvarikani nakshatrani tl Dhanishtha nakshatramh chatus- 
tararn Sakuna-samsthitam trimnsa-muhirta-yégam [. . -dhdram 


we) 


Vasava-dai- | 
15 vatarn Katyayani-gétréna 22 Satabhishd nakshatrarn éka-tdrazh 
tilaka-samsthitarhn pafichadaga-muhirta-[yégamn ... -dhdram 
Varuna- | 
6, daivatam Tandayani-gétréna 231 Pirva-bhadrapad& nakshatram 
dvi-taram patdik4-samsthitam trimsa-m[u]h[drta-yogam .... - 
Gharam | 
. 7, Abhivriddhi-daivatarh Jatukarni-gétréna 24 1 Uttamra-bhadrapada 


nakshatram dvi-taérazn pat&ka-samsthita[m paicha-chatvdrimsa- 
muhdrta-ydgam | 

8, gé-mams-Aharam Aryam-Akalpa-daivatam Hiranyéyani-gotréna 25 i 
Révati nakshatram éka[-tdram . . -samsthitam trimsa-muhiirta- ] 


Fifteenth Leaf: Reverse. 


, yogarh guda-kamsir-bhéjanam’ Pushya-daivatam Bhargavan-go- 
tréna 26 ASsvini nakshatram tri-taralm .. -samsthitam trimsa- 
muhirta-yogam ya- | | 

2, krin-mamsa-bhéjanam Gandharva-daivatam Aésvayani-gétréna 27 i 

Bharani nakshatram tri-taram bhaga-sam|[sthitam trimsa-mu- 
hirta-yégam] | 
3, tandul-Aharam Yama-daivatam (arthavam)* Bhargavi-gotréna 28 tl 
It=imani bhé Pushkarasarin=sapt=6ttara-dv[drikdni nakshatrdni i 
Tty=éshéin | 

4, bhé Pushkarasdrin ashta-vimsatindm nakshatrénim katamani nak- 
shatraéni paiicha-chatvariméa-muht[rtdnt shat tad-yathd Rohini 
Punarva- | 

5, suh uttaré Phalguni Visdékha uttar=Ashadha uttaré Bhadrapadé — 

paiicha nakshatrani paficha[dasa-muhirtdni tad=yathé Ardré] 

6, Asglésha Svati Jyéstha Satabhisha ¢ké Abhiji ashtau muhirta 

éésh4ni trimséa-muhirtani nakshatr[dzt pérva-dedrikdndm] 


_ 


8 This was the original reading; by the interlinear insertion of the akshara hd 
it is now changed to guda-kams-dhdra-bhéjanam. 

4 This word is inserted interlinearly, with a mark indicating the proper place 
where it should be read in the line, 
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7, nakshatranam Kirtik& pirvarm Aéslésha paschima dakshina-dvarika- 
nam nakshatranam Magha pirvam Visakha paschi[mé = paschi- 
ma-dvdrikdndm na- | 

8, kshatranim Anuradha pirvam Sravanah paschimah uttara-dvarika- 
nam nakshatranim Dhanishtha pirvam paschima Bha[rani.... 
bad-s| 

I may add the remainder of the remarks on the nakshatras from 
the preceding leaves 13 and 14 :— 


‘Thirteenth Leaf: Reverse. 


1, katamé Vats& Brahma-charanah Chhandégé kati Chhandéganaim 

bhédah shat katamé tad=yathé godha[............... ] 

2 kapimjaléya atyAsanam=iti kim-gétri mata Parasari—pathati bhavan= 

nakshatra-vaméam=atha kim katha[yatu mé tad=yathd Kritikd 1) 
8, Rohioi 2 Mrigasirah 3 Ardr& 4 Punarvasuh 5 Pushyah 6 Aéslésha 
7 Magha 8 Pirva-phalgu[ni 9 Uttara-phalguni 10 Hastah] 

4,11 Chitra 12 Svatih 13 Asa&kha (sic) 14 Anuradha 15 Jyéshtha 16 
Milah 17 Parvashadha [18 Uttardshadhd 19 Abhijit] 

5, 20 Sravanah 21 Dhanishthé 22 Satabhishé 23 Pirva-bhadrapada 
24 Uttaré-bhadrapadaé 25 Ré[vati 26 Asvini 27 Bhara-} 

6, ni 28 ity=étany=ashtaviméati nakshattrani kati-térani kim-samstha- 
nani kati-muhirtani kim-géttrani ki[m-bhéjandni kim-] 

, daivatani—Kritik& nakshatram shat-taram kshura-samsthanam 
triméa-mithirta-yégam dadhi-dharam Agni-daivatam=Agni[ vé- 
$ya-gétréna 1 Réhr- | 

8, ni nakshatram paiicha-tiram sakat-dddhi-samsthanam pajicha-cha- 

tvarimsa-muhirta-yégam vrisha-matsya-bhéjanam praja[pat- 
datvatam ... -gétréna 2 1] 


aj 


Fourteenth Leaf: Obverse. 


1, Mrigasirasarh nakshatram tri-taram mriga-sirsha-samsthitam 
triméa-muhiirta-yogam mriga-matsya-bhdjanam Soma-d[ai]va- 
ta[h .... -gétréna 3 Ardré na-] 

2, kshatram éka-taram tilaka-samsthitam pafichadaga-muhiirta-yégam 
navanit-Aharam Rudra-daivatam Haritéyana-goltréra 411 Punar- 
vasur=nakshatram } 

3, dvi-tararn pataka-samsthitarh paficha-chatvariméa-yégam sarpi- 
mand-aharam Aditya-daivatam Vasishtha-gétré[za 51 Pushyé 
nakshatram tri-td-] 

4, rath vardhamAna-samsthitam triméa-muhirta-yégam madhy-aha- 
ram Brihaspati-daivatam Alabanéyavi-gotré[na 6 u Asléshd nak- 
shairan pam- | 
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, cha-taram akasa-pataké-samsthitam pafchadasa-muhirta-yogam 
matsa-yakri-bhéjanam sarpi-dail[vatam .... -gétréna 7 \ I-] 

, t=imani bho Pushkarasari sapta pirva-dvarikani nakshatrani Il 
Magha nakshatram paiicha-taram nadi-kramja-samsthi([tam 
trimsa-muhirta-yogam . . -] 

, bhojanam Pitri-dévatam Pingayani-gétréna 8 Pirva-phalguni 
nakshatram dvi-taram pataka-samsthitam  [trimsa-muhirta- 
yogam . . -dhéram] 

, Bhaga-daivatarh Goétama-gitréna 9 | Uttara phalguni nakshatram 
dvi-téram pataka-samsthitam parcha-chatvarim[sa-muhirta- 
yogam . . -dhdram } 


Qa 


ay 


mH 


Fourteenth Leaf: Reverse. 


— 


Arya-daivatam Kanéiki-gétréna 10 i) Hasté nakshatram hasta-sam- 
sthitam paiicha-téram trimsa-muhirta-yoga[m ...-dhdram... 
-dai- | 

2, vatam Katydyani-gotréna 11 4 Chitra nakshatram éka-taram tilaka- 
samsthitam triméa-muhirta-yégam mudga-[bhdjanam .. . -daiva- 
tam .. -| 

3, ki-gétréna 12 Svatir=nakshatram éka-taram tilaka-samsthitam 
paiichadasa-muhirta-yégam phal-aharam [.. . -daivatam .. . -g6-] 

4, trena 134 Visdkhd nakshatram dvi-taram vishdina-samsthitam 
paiicha-chatvarimsa-muhirta-yogam ti [. . -dhdram. . . -daivatam] 

5, Satkrityayani-gotréna 14 It=imani bho Pushkarasarin=sapta nak- 
shatrani dakshina-dvarikani ) [Anurddhd nakshatram . . -td-] 

6, ram ratna-sphadika-samsthitam triméa-muhirta-yégam masha-sup- 
édana-bhéjanam Mitra-daivatam Alamba[néyavi gétréna 15 u) 

7, Jyéshthaé nakhshatram tri-taram yuva-maddhya-samsthitam paicha- 
dasa-muhirta-yégam 4ali-yav-Aharam Indra-dévatam Diya.. - 
gotréna 16 0 [Afdlé nakshatram cha-] 

8, tus-taram gaja-vikkrama-samsthitam triméa-muhurta-yégam nya- 
grédha-kashay-aharam Apa-daivatam Darpa-katyayani-[gotréna 
17 \ Pérvashddhd na- | 

kshatram tri-téram pula . . .-samsthitash triméa-muhirta-y6[ gam] 
mila-phal-dhara[7m] Nariti-daivatam [... -gdtréna 18 Uttard- 
shadha na- | 

It will be observed that the spelling and grammar 1s occasionally 

irregular. Thus we have a wrong quantity on fl. 1307 trimga for trimsa 

and ibid. and fi. lia* mihirta for muhdrta, fl. 1406 mitra for mitra, fi. 
15b* chatvdrimsa and vimsatindm, fl. 15a* (see plate) dvdrikdnt for dvdr- 
kani; yi for rt in fl. 1409 trimsa for srimsa, fl. 1407 iritdram for tritdram ; 


co 


9 
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ir for rt on fl. 1507 in kértthd for krittkd ; d for ¢ on fl. 1408 in sphadika. 
Want of sandhi: fl. 138’ dadhi-dhdram for dadhydhéram. Blunder: 
fl 15a’? uttamra for uttara; fl. 15a® vikshnu for vishnu; fl. 13b* asakhd 
for visékhd, though these two forms may be synonyms; in the Abridged 
Petersburg Dictionary both forms are given as synonyms of a certain 
plant. Similarly fi. 14a5 sarpi ‘serpent’ for sarpa, fl. 15b! Bhdérgavan 
for Bhérgavé. Omission of final consonant in fl. 14a5 yakri for yakrit, 
fl. 15a# (see plate) and fl. 1588 abhzji for abhijit. Anomalous construction 
in fl. 1508 ékd abhijt ashtau muhirta. Iam not quite satisfied that I have 
read correctly the words kraksha fl. 15a*, Brahmdvarni fl. 15a. In 
fl. 15a* (see plate) there is a curious symbol above sapta; and since on 
fl. 1508 it is stated that Abhijit has eight (ashfa) muhirtas, I believe 
that the symbol is the numeral figure 8, intended as a correction. The 
s of sapta has not quite its proper shape; I believe the writer or 
revisor meant to alter sapta into ashfa, but seeing his failure in altering 
the shape of sa, he abandoned his intention and over-wrote the figure 
8. There are numerous traces to be met with of a revisor’s work; thus 
in fl. 15a® krakshéhérdm the ra was originally omitted and has been 
supplied interlinearly ; similarly the syllable ni of katydyanf in fl. 15a5, 
(See the Plate.) 

The portion extracted by me, may be translated thus, observing 
the proper sequence of the leaves :— 

(Leaf 13.) Who are they? They are the Vatsas, Brahmachfrins 
and Chhandogas. How many are the divisions of the Chhandégas? Six. 
Which are they? They are as follows :—Those whose food consists in 
(1) wheat, (2) ..... sD) ovina a) eee , (5) ....., (6) francoline 
partridge.6 To which gétra does their mother belong? To Parasara’s. 
Has your honour any (particular) reading of the list of Nakshatras P 
Tell me! They are as follows:—1, Kritiké, 2, Rohini, 3, Mrigasira, 
4, Ardré, 5, Punarvasu, 6, Pushya, 7, Aslésha, 8, Magha, 9, Parva- 
phalguni, 10, Uttara-phalguni, 11, Hasta, 12, Chitra, 13, Svati, 14, 
Asakha (Vigsakha), 15 Anuradha, 16, Jyéshtha, 17, Mila, 18, Parvashadha, 
19 Uttarashadha, 20 Abhiji, 21, Sravana, 22 Dhanishtha, 23, Satabhisha, 
24, Parva Bhadrapada, 25, Uttara Bhadrapada, 26, Révati, 27, Asvini, 
28, Bharani. These twenty nakshatras—what are the numbers of their . 
stars, what are their configurations, what are the numbers of their 
muhirtas, what are their gétras, what kinds of food may be taken under 
them, what are their daivatas P | 

The following part of the translation, I give in tabular form, for 

the sake of convenient reference. 


& Atydsanam I take to be a mis-reading for ity-déanam (=asanam). 
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oj 
: % 
Name. ‘ 3 Daivata. Gotra. 
S 3 2 
ZA ca a 
1| Kritika 6 | razor 30 | curds Agni Agnivééya, 
2} Rohini 5 | seat of acart| 45 | beef and fish Prajapati P 
8| MrigaSira 8 | deer’s head | 30 | venison and fish | Séma ? 
4| Ardra 1 | mole 15 | butter Rudra Haritéyana. 
5| Punarvasa | 2 | flag 45 | froth of boiling | Aditya VaSishtha. 
butter 
6| Pushya 3 | vardhamana |} 80 | honey Vrihaspati | Alabanéyavi. 
7| Aslésha 5 | flag in the air| 15 | fish and liver Sarpa P 


These, oh Pushkarasari, are the seven nakshatras that are situated in 
the East. 


8| Maghaé 5 | river-arbour| 30 P Pityi Pingayani. 

9 Piarva-phal- 2 | flag 80 P Bhaga Gétama. 
guni 7 

10} Uttara-phal-| 2 | flag 45 ? Arya Kaufikt. 
gunt 

11] Hasta 6 | hand 80 P P Katyayant. 

12| Chitra 1 | mole 30 | mudga-bean a ? 

13} Svati 1 | mole 15 | fruit P P 

14| Visékhaé 2 | horn 45 P SatkrityAyanf. 


These, oh Pushkarasarin, are the seven naksharas that are situated 
in the South. 


15| Anuradhé | ? | crystal 30 | mess of masha- | Mitra Alambanéyavi. 
beans 
16 | Jyéshtha 8 | waist of a| 15 | rice and wheat | Indra Diya —. 
youth . 
17| Mala 4 |elephant’s | 30 | infusion of Ficus] Apa Darpa-katya- 
foot Indica yani. 
18} Pairvdshadha| 3 P 30 | roots and fruit | Nariti P 
19| Uttarisha- | 4 | elephant’s | 46 | honey and | Vaisya Maudgalayant. 
dha foot parched grain 
20 | Abhijit 3 | cow’s head |/8) 7| vayu-kraksha (?) | deest Brahmfyani. 
21/ Sravana 3 | waist of a] 30 | bird’s flesh Vishnu Brahmévarnt. 
: youth 


These, oh Pushkarasari, are the seven nakshatras that are situated in 
the West. 


22| Dhanishtha | 4 ) bird (kite) | 30 P Vasava KatyAdyani. 

23 | Satabhishé | 1 | mole 15 ? Varuna Tandayanf. 

24| Parva Bha- | 2 | flag 30 P Abhivriddhi | Jatukarnf. 
drapada 3 

25 Uttara Bha-/| 2 | flag 45 | beef Aryamfakalpa| Hiranyayant. 
drapada 

26 | Révati 1 P 30 | consistent molas-| Pushya Bhargavan. 

Be8 
27 | ASvint 8 ? 30 | liver and flesh | Gandharva | ASvayani. 
28 | Bharani 8 | pudendum | 30 | rice | Yama Bhargavi. 
muliebre 


These, oh Pushkarasarin, are the seven nakshatras that are situated 
in the North. 
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Of these twenty-eight nakshatras, oh Pushkarasarin, how many 
nakshatras occupy a period of 45 muhfirtas? Six; they are these :— 
Rohini, Punarvasu, Uttara Phalguni, Visékha, Uttarashadha, Uttara 
Bhadrapad&. Five nakshatras take up 15 muhirtas, namely Ardra, 
Aslésha, Svati, Jyéshtha, Satabhisha. One, Abhijit, occupies eight 
muhirtas. The remainder are nakshatras occupying 30 muhirtas. Of 
the nakshatras, situated in the East, Kritika is the first and Aslésha, 
the last (counting from East to West). Of the nakshatras, situated in 
the South, Magha is the first, and Visakha, the last. Of the nakshatras, 
situated in the West, Anuradha is the first, and Sravana, the last. Of 
the nakshatras, situated in the North, Dhanishtha is the first, and 
Bharani, the last. 

This work is clearly an astronomical treatise of a very ancient 
type. The most ancient astronomy of the Hindis was based on the 
lunar zodiac, comprising 27 (or afterwards 28) asterisms, the so-called 
nakshatras, the series of which commenced with Krittika or the Pleiades, 
and ended with Asvini and Bharani. This system obtained among 
them till the introduction of Greek astronomy into India, about the 
middle of the 2nd century A. D. (the time of Ptolemy). About that 
time the order of the nakshatra series, which was now no more in 
accordance with reality, was rectified, and the two last nakshatras were 
placed first, so that the series now commenced with AdSvini. (7. e¢., 
B and y in Aries). This new order is that found in all Indian astro- 
nomical works, subsequent to the Vedic period. 

Farther: the older series, beginning with Kyittika, consisted origi- 
nally only of 27 nakshatras. It was, apparently, only in the later 
stage of the Vedic period of the Brahmanas and Sitras, that a 28th 
nakshatra was added; this was Abhijit, which was inserted as No. 20 in 
the original list. The first mention of Abhijit occurs in the Taittiriya 
Brahmana, and it formed already a part of the nakshatra series in the 
time of the grammarian Panini® The latter’s date is probably at the 
end of the 3rd century B.C. The earliest mention of the 28 naksha- 
tras in China (introduced by the Buddhists) is in the middle of 3rd 
century B. C.7 

Accordingly we have roughly, as the termini a quo and ad quem 
for the composition of our treatise, the third century B. C. and the 
second century A.D. This is about the period of the last stage of the 
Vedic literature, viz., that of the Sitras. To this period, belong the two 
small astronomical treatises, the Nakshatra-kalpa and the Santi-kalpa, 


6 See Weber, Die Vedischen Nachrichten von den Nawatra, part II, pp. 279, 
807, 325. 
7 See ibidem, part I, pp. 298, 300. 
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which are attached to the Kausika Sitra of the Atharva Veda.’ I have 
not been able to examine any copies of them, but a brief account of 
them has been given by Professor Weber in his Vedische Nachrichten von 
den Naxatra (pp. 390-393). From this account it appears that the state- 
ments, especially, in the Nakshatra-kalpa, show a curious resemblance to 
those in our manuscript. Thus the Nakshatra-kalpa, too, gives lists not 
only of the shape, the divinity, the number of stars, and the duration 
of muhfrtas of every one of the 28 nakshatras, but also of their four- 
fold distribution into Eastern, Southern, Western and Northern, of 
their gotra (or race of Rishi), and of the kind of food that may be taken 
under them. The Nakshatra-kalpa adds some further particulars, cor- 
responding statements to which may have been in the lost portion of 
the manuscript, or may possibly be found in that portion which I have 
not yet been able to examine. 

A confirmation of the age of the work may be found in the cir- 
cumstance, that the information given in it is ascribed to Pushkarasarin. 
This renowned teacher is said to have been a contemporary of Buddha. 
He is mentioned as a teacher in the Pratisakhya Sitra ; and is also cited 
in the Varttikas to Panini by Katyayana, their anthor.® 

On the whole, therefore, and subject to the result of an examina- 
tion of the whole manuscript, for which I have not yet been able to 
find time, I have come to the conclusion that this part of the Weber 
Manuscripts contains a hitherto unknown work belonging to the last 
stage of the Vedic period of Sanscrit literature. 

I will, however, here add a few curious particulars that I have 
noticed in my cursory comparison of the manuscript with Prof. Weber’s 
account of the Nakshatra-kalpa and similar works. The list of gétras 
differs entirely; the only coincidence is in the gétra of Krittika. Most 
of the daivatas agree; the most striking difference is in the case of the 
27th nakshatra (ASsvini), for whom our manuscript gives Gandharva as 
the daivata, while the Nakshatra-kalpa, in common with all other known 
works, gives the two Agvins. Other differences may be mere blunders, 
thus Vaishya in No. 11 and Pushya in No. 26, for Visvé and Pishan 
respectively. Nariti in No. 18 may bea local variety of Nirriti. Curious 
are also, in our manuscript, Abhivriddhi and Aryamakal pa in Nos. 24 and 
25, for Ahirbudhnya and Aja-ékapad respectively. The transposition 
of Apa in No. 17, and of Nariti in No. 18, may be an accidental mistako 
for Nariti in No. 17 and Apa in No. 18. In the case of No. 20 (Abhijit) 
our manuscript gives no daivata at all, the usually given daivata 
being Brahman ; but this, too, may be an accidcntal omission. 


3 Soo Weber’s History of Indian Literature, p. 168. 
9% See Weber's History of Indian Literature, pp. 102, 286. 
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As to the number of stars, composing the several nakshatras, our 
manuscript differs in nine cases from the Nakshatra-kalpa ; viz., in Nos. 
2, 7, 8, 16, 17, 18, 20, 22, 27. Curiously enough in five out of these nine 
cases (viz., Nos. 2, 7, 8, 16, 20) our manuscript agrees with Brahma- 
gupta’s statements. 

With regerd to the daration of the muhirtas, our manuscript has 
two curious differences. Firstly, it enumerates only five nakshatras of a 
duration of 15 muhirtds, while the usual number in the Nakshatra-kalpa 
and other works is six. These works add Bharani (No. 28), to which 
in our manuscript a duration of 30 muhifirtas is given. Secondly, our 
manuscript gives to No. 20 (Abhijit) a duration of 8 muhirtas, against 
the usual one of one muhirta. The whole list of durations stands thus: 


Weber MS. Nakshatra-kalpa, etc. 

6 nakshatras of 45 muhirtas. 6 naksh. of 45 mah. 
16 ” of 30 ” 15 » 95 30 ” 
5 ” of 15 ” 6 » » ld y, 
1 9 of 8 2 1 ae Ok as 


E now proceed to Part II of the Weber Manuscripts. See Plate [, 
fig. 2. It consists of seven leaves, unfortunately mutilated on the left- 
hand side, which would have shown the numbers of the leaves. Their 
size is 6x 2,2; inches. Four leaves have 9 lines each to the page; the 
three others, only 6 lines. This may possibly show, that the two sets 
belong to two different manuscripts, but I have not yet been able to 
examine them more closely. The characters are again a variety of the 
North Western Gupta. 

The page (obverse of the leaf), figured on Plate I, reads as follows. 
The paper is very soft, and some portions being rather fretted, are very 
difficult to read. 


Lo...) UY AS get yer Wh wemantiq OC ev fat 
frrrreife a fren arate: 
2... . ferrwre qworwre fire 7 e OC 8 eat gafaufin Mafrain 
a am yerefe st tat a 
8... . TET XK efequrerter geehapeet: awry wear ah 
aut @ uqaraer e OCR 
4... . seria ofr renin & fat © ery eras ufiafy 
a C) WORT ¢ OCG eter 
.. 8 fa fem an afvafe eo Qq ora crew fase quiet 
wcrc farat ¢ erat aig 
Jou g 
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6, ... . Srrnt fegaraat ¢ OCf awefacer war gan myefiet arr 
arafaat war saTt 

7, 20. Wat? OCS ofa aera ester erate © afeaerfgeerer 
TATSY Tafaferar’e 

8... Meet ssqr enawfcat o fafear freer wor afeeia 

emt e OC} weeer eat 

9, ... frat awrarer oe qeat © TEST e eel @ fiat aero OCP wieat 

a amet 4 en seams 


It may be noticed (see the Plate) that the interpanctuation is 
indicated by a dot, or occasionally two dots. The numerals are, again, 
of the ancient style. In the following Roman transliteration I have 
supplied, in brackets and italic type, the missing portions. Here the 
metre and context has been a guide, though to some extent, of course, 
the restorations are conjectural. It will be seen from these that, as a 
rule, the space of four aksharas or 2 of an inch is lost, 7. e., that the 


original length of the leaf must have been 62 inches. The work is 
written in the éldka metre. 


aide a wat ta hy=aham [1] 
tasya tad=bachanam érutvé Rudré vachanam=abravit | 10 


Aham Sivé Visal-akshi tvarn Siva ndma namatah [1] 

2, [Kdma-déva-]vinaséya Daksha-nasaya tishtha tu tt 11 
Yé cha th4m péjayishanti kirtayishyanti yé narah [1] 
pradasyasi varam tébhyo ya 

3, »... vas=tatha i 12 
Bali-dhipa-pradanéna pushpa-dip-dnulépanaih [1] 
bhaktya cha prayataé martya tésham tvam bhava-kama-dé i 13 


4, .... pravakshyimi yani guhyani té Sivé | 
&hrité yais=tvam=f4gamya bhavishyasi vara-prada y 14 
Y6jananém 

5, [saha|sré ’pi sthité érutvaé gamishyasi ! 6m [1] 
jay& jayanti vijayé amogha aparfjita | 
java jambi- 

6, [nada-prabhd] jambhani ripu-nagant q 15 


Sahasra-kirana bhadr&é pumgava brahma-chérini | 
maya mayavini sady& kambu-gri 

7, [vd rakt]-inana y 16 
Sukti-karni maha-naga ajéya aparajita | 
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8, .4 dirgha-lamgula huhukka jata-harini | 
viddhika vijayaé dhanya asi-l6ma vrik-édari 4 18 
Dhalandhala sarpa-né 

9, [thd dirgha]-jihva maha-gala | 


turiki cha taréidi cha baliki cha Siva tatha y 19 
Aranyi cha srigali cha bhairavé bhima-dargana |}! 

This may be translated thus :— 

(10) Hearing his (her) words, Rudra spoke as follows: (11) Iam 
Siva, oh large-eyed-one! Thou shalt be called Siv& after my name; 
and thou shalt be the cause of Ka&madéva’s destruction and Daksha’s 
death. (12) Those men that shall worship and extol thee, to them thou 
shalt grant gifts, as well as to them that .... (13) Those mortals 
that show their faith and devotion to thee by offering of sacrifices and 
incense, by flowers, lights and anointings, to them thou shalt be the 
bestower of their worldly desires. (14) I will announce to thee, oh 
Siva, all the secret things concerning thee! By whomsoever thou art 
called upon, to him thou shalt come and bestow on him gifts. (15) 
Even if thou art at a distance of a thousand ydjanas, yet thou shalt 
hear and go to him. Om! Thou art victorious, conquering, triumphant, 
unerring, unsurpassable, swift, brilliant as gold, crushing, destroying 
(thy) enemies, (16) thousand-rayed (like the sun), good, spouse of 
the Pungava (bull-like man), holy, illusory, creating illusions, ever-new, 
shell-necked, red-mouthed, (17) oyster-shell-eared, a great Naga, in- 
vincible, unsurpassable, strong-eared, fiery-toothed, a Vétadi (goblin), 
set up by the Védas, (18) spouse of him with the long linga, a roarer, 
ravisher of new-born babes, transfixer, conqueror, enricher, with sword- 
like hair and wolf-like belly, (19) Dhalandhalé (?), mistress of serpents, 
long-tongued, large-throated, turiki (swift ?), tartidt (young ?), baléki 
(strong ?) as well as lucky, wild, jackal-like, awe-inspiring, of fearful 
aspect. 

I add the Roman transliteration of the reverse page. It is still 
more worn, and still more difficult to read :— 

Le ak ace aes Se bandha-méchani 1) 20 
Bhagavatyai namas=tubhyam éhy=aranyé sivé subhé { 
adushté bhattini bhatté guhi 


10 The text actually reads éakti-damsh{r=dgni-karn=dgni-damsh{rdld, with a 
stroke of cancellation drawn through the first damshfrigni. For éakti probably fukts 
should be read, though the epithet éukti-karnt is already mentioned in the preceding 
hemistich. 

1. The interpunctuation is here indicated by two dots placed one above the 
other, like the visarga (:), instead of the single dot used everywhere else. 
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.... sint 2) 
Ek-&kshara-ravé dhatré tri-léka-guru-vatealé | 
satya-vadiny=amé chapdé vigalyé datru-ndsani q 22 
Bhaya-dé dhana-dé 
.... katu-vinaéani | 

daityfnim bala-hart&éri mamsa-sopita-bbéjani q 23 
Vapé-dhipa-priyé rédri k&la-ratri mah&-ravé | 
asi- 
[lémé] . . danti sdlalé (?) Sdla-bhisbant q 24 
Pamch-fyushyé shad-adhikyé na!® ch=4shtadasa-bhishant! t 
krishné gauri pradipti 

[cha] ... lammba-chfichuké 4 25 
Mégha-dundubhi nirghoshé sarva-vyadhi-pram6chani | 
sarva-vyasana-moktari kali du-svapna- 

.- . [0 26] 
. . dati sivé gauri karAdé léhit-anané | 
prachandé amrit-ddgaré!® abhra-yéné mandé-javé @ 27 
cae ae sates yé vriddhé matri-varga-pracharini | 
éri-lakshmir=vapuh-pushtis=tvam siddhih kirtir=éva cha 4 28 
Hri santih kanti-rasa 
oe tu sidhani | 

yadi pasa-balam satyam vigvé déva-balam yadi |'¢ 
nasayishyasi satronam=ayur=viryam dhanam , 
~ 4 
(déva-réjasya satyéna pirva-dis | yadi sthita 4 30 
Dharma-rajasya satyéna dakshinasy&m yadi sthita }!§ 
Varunasya 


This work appears to be a stétra, or hymn, in honour of Siva’s 


spouse, Parvati, after the manner of the Puranas. Perhaps it may be 
possible, hereafter, to identify it with some work already known. I may 
mention that, in glancing over another page, I have noticed directions 
given as to the particular kinds of sacrifice which are to be offered (to 
Parvati ?) in the case of each of the four castes. The passage runs as 
follows :— 


Amaty&é ghrita-hdmah kartavyah « Brahmané dadhi-ghrita-hémah 


nama-gétrain sarvésham grahyam & [Kekatriyé] ghrita-madhu-hémah a 
Vaisyé dhanya-hémah & Sidré matsya-hémah | Sarva-vasikarané vacha- 
hémah. 


18 Or navé for naché. 

13 Or perhaps 6dbhiré. The letters are indistinct. 
14 Here the number 29 is omitted in the text. 

15 See note |! on page 51. 
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That is: In the case of a minister an oblation of clarified butter 
should be made; in the case of a Brahman, an oblation of curds and 
clarified butter, (and) the name and gétra should be mentioned in 
every case; in the case of a Kshatriya, an oblation of clarified butter 
and honey (should be made); im the case of a Vaigya, an oblation of 
rice (or grain); in the case of a Sfdra, an oblation of fish; (and) 
generally for the purpose of subjecting any one to one’s power, an 
oblation of Vaché (or the root of Acorus calamus). 


Part III. See Plate I, fig, 3. There are six leaves ; four of them 
are mere fragments, but two are fairly complete; one of the latter has 
been figured. These two measure 62 by 2} inches, with 6 lines to the 
page. The characters are a North Western Gupta variety. The figured 
page reads as follows :— 


eww. we. Wet Wife —een wafer a at fagiere 
Bi ng uy war—afer ufr—eafefa—fanrata—aqqye @ 


7 fe we we Vv) 


8... . aa sien aten—e sien etanen wefaren 
ee «O fo srw quar wefan wafa— a aifearaa ager 
5, . . fe cfe—xfe cfe vie—wafe—arefa ee 
6, , se Tefe—xat wrarcent ca—geiey yicery— 
Roman Transliteration. 
1, ....... ména dhévitavya I svasth6 bhavatia namo Vidyn- 


jihva- 

2, [mdtamga-rdjasya] yuju yuju! yuji yojit malini| vim&nani! amn- 
kam nri- 

3,  [pa-sulva]mayi pratima karttavyd&| si pratima sarshava-tailéna 
makshayitavy& 

4, ... agni juhyal asuko jvarité bhavati \ mochitu-k&ména | tad= 
yatha 

5, «+ Atti atti | itt itti itti ! kshamasi ! mikshasi | kataka-pali !61 


6, ([ka]takam préshimi!l imam parvata-rijanam ravatu kushtha- 
himgu parijapya | 
The reverse page runs as follows :— 
1, ..me=pitavyé6 mékshé bhavatif namé Vidynu-jihva-matamga- 
rajasya | tad=yathaé | kulimé- 
2, (i kulimé]li 1 kulimali | kulimali | svaha n Sulbasya pratima kar- 
: . tavya ! taila-ghrité- 


16 Or, perhaps, only kafa-pali. The second ka is half deleted. 


ee 


+ — = 
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- 3, [n=dmuka-nri]pasya naména sé dahyati—f médchitu-kaménal 
gandh-6dakam=parijapya | i- 
4, ....,... mocha! satasati! dhana-dhana svahi s& pratima 


snipayita- 

5, [eyd]..... mah Sabaranam| prakhalé prakhalé| prakhalé pra- 
khalé | viddhé 

Oe atk die See gribya niséhitavyah a 


This appears to belong to some work on sorcery; and from the 
fact that on the second leaf occurs the phrase sarva-siddhdndm pamch- 
abhijidndm namah it would seem to be a Buddhistic work. For the 
“five knowledges” are a well-known Buddhist term. The diction is 
a barbarous mixture of Sanskrit and Pali. The following is a tentative 
translation :— 

“ (The image) should be washed with... . He will be well. Sa- 
lutation to the elephant king with the lightning-like tongue! Yuju! 
Yuja! yuji! yoji! Oh Malini, oh Vimanani! Of such and such a king 
let an image of copper be made! That image should be rubbed with 
mustard oil, (and) having burned (it in) fire ..... , such a one will be 
attacked with fever. If it is wished to deliver him (from fever), the 
following (charm should be used) : ‘‘ Itti, itti, mayest thou forgive, mayest 
thou wipe off; Oh Katakapali; I send an army; let him praise this 
mountain-king!”’ Having uttered a spell over kushtha and asafootida, 
(this remedy) should be drunk; (then) there will be deliverance. Salu- 
tation to the elephant-king with the lightning-like tongue! (Then to 
be said) as follows: ‘“‘ Hail to her who bears a chaplet of kuli (Solanum 
Jacquinit)”! An image of copper should be made; (this should be 
rubbed) with oil and clarified butter (and heated) in such a king’s 
name; (then) he will burn (with fever). Tfit is wished to deliver (him), 
a spell should be said over fragrant water: “‘itti, ifti..... deliver 
him, oh Satasati, Dhana-dhana, hail!” That image should be bathed 
(with the fragrant water)..... (worst) of the Sabaras! oh wicked one! 
oh pierced one! ........ Having taken (him), he should be 
warded off. 


Part IV. See Plate III, fig. 1. No more than the fragment which 
has been figured exists of this manuscript. It is, however, of very 
considerable interest, as it presents a species of the North-Western 
Gupta character, which forms the link between that and the Central 
Asian type of Nagari characters. For comparison the forms of the super- 
scribed vowel e and of the consonants 7, ¢, n may be especially noticed. 

The figured page reads as follows :— 


I a 
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2... . W wafe ufred qufermn: enfraa wer... 
8, . mag = wfaneweryaanifesernfa ge... 
4, _ WIS: way PY wwe: waeta . 

5, . War vafera urericet gfe: OC @ . one 
6G ee ee od Bama Peretfarel 


In the following transliteration, I have, as before, supplied missing 
portions, where it was possible, in brackets and italic type. The work 
is written in the sléka metre, and it will be seen that about four or six 
aksharas are lost on each side, on the assumption that the extant piece 
formed the middle of the leaf. Accordingly the whole leaf, in its 
original state, probably measured 7 inches, allowing a little for the 
margins. 

1; .... [ate]Saya-vichakshanah [1] 
asbt-Anga-samprapirn[é] na [d]v[tjr[a]. . 
wos. [7 Oi] 
2, ... .k[6] bhavati hy-abhiripah su-sa[m |sthitah [:] 
jati-smaré dharma-dan.. . 
8, ... yatém 8 [a] 
Dva-s-tri[m ]Sal-lakshanany=évam=asiti-vyamjanani cha [1] 


4,, .... bhavaty=Angirasah katham 9 [a] 
Lakshanaih sarvva-d[d]néna..... 
5, ‘26 
éuddhyaté sama-chitténa bhavaty=Angirasé munih 10 [4] 
EUG divin: i seh 
Oy ern tse a) 
samagamé jinair=nityam........ (11 4) 
Reverse : 
| or See eee . danasya chésthitam [|] 
t[é]n-Asi.......0.. 
2, . (12 0] 
[S]mrit[?]m [4m j=s=cha katharh va syan=matimam=s=cha vicha- 
kshanal# 1] 
3, . [a]rhasi 13 (8) 
— smritimam hi ayinmatimain4-oha Achaliehanah 1] 
4 ® 


. én-Api prajiayaé dharma-dharaka 14 [4] 
Akshanébhyah ka... . 
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5, . . . gachchhati [1] 
kéna pramatté bhavati bravihy=étan=mam=anaghah 1([5 a] 


Geta bee [m4}rga-siléna gachchhati [|] 
éunyaté-bhavan-abhyasa-tapa ...... [16 a] 

This may be translated thus :— 

(Angirasa is) pre-eminently clever, thoroughly full of the eight-fold 
(qualities) ..... (7) He is handsome, well-put-together, a rememberer 
of his former existences, an imparter of the Law (to others) . 

(8) The 32 attributes as well as the 80 marks...... , how does Angi- 
rasa possess them? (9) By his attributes, his imparting of all things, 
Aa SF , his equanimity he is purified,—is the Muni Angirasa. (10) 

Mie intercourse is constant with the Jinas....(11) ...... his 
fonction is the imparting (of the Law)..... ( 12) How is he thought- 
full and intelligent and clever ..... art thou able (to tell me?) (13) 
He is guileless, thoughtful, intelligent and clever, .... (full of) wisdom, 
versed in the Law. (14) From inopportune things...... he goes 
(away); with reference to what he is indifferent and (yet remains) 
sinless,—that do thou tell me! (15) ....he walks in the moral pre- 
cepts of the path (of holiness), ... asceticism (and) the practice of 
meditation on Sinyata (or Nirvana). 

It is difficult to judge from such a small fragment, what the sub- 
ject of the whole work may have been. That of the fragment itself 
is an eulogistic description of the Muni Angirasa. From the technical 
terms, occurring in the fragment, it seems clear that the work is Bud- 
dhistic. 


Part V. See Plate II, fig.1. There are eight leaves, measuring 
8} by 2,9; inches. They are mutilated, however, on both sides. There 
are five lines to every page. The characters belong to the round 
variety of the Central Asian Nigari. 


The figured page, being the reverse, reads as follows :— 


De Yt se eee T. CRT, 
7 ae ee artcae vftgfrati—are wie ofage 
re mer pra Four tt ttre me Rares 
4, ... Gad ~ fa wan gforeafeuaa—aga wata . . 
5, 8. Senefitrerteq—ay ery after eqeronfa fa 

In Roman transliteration, as before :— 
1, «ses. © «+... Sha. . da dashyata pija. . 
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2, ..... .ddhy-arha-dandéna parimuchchishyati| yava evam=eva 
parimuchch|ishyat¢ | 

3, [na] .. éastra[m] kramati na vishé n=4gni n=aési-visha na kak- 
khordda!’ na vaitala na | 

4, .. [bajlam kardéti atyattra'® purima-karma-vipakéna | evam-ukt6 
Bhagavam ma[hdrd-] 

5, [jam] yalksha]-sénapatim=aviéchat | s&dhu s&dhu Manibhadra 


anujaénami mi 


The obverse page has the following :— 


1, ..... manta varnavanta yaéaévina 6 [Ww] 
Maha-bala-maha-k[d]ya va....... [I] 


2 . na . manas& Buddham vandanti Gautama 7 [(#] 
Kumbhakarné Nikumbhas=cha Siddharttham=aparajitam [1] 
ma . 

3, ... danté cha SahasrAkshag=cha Pitgala [w] 
Kavilé Dharmadirnas=cha Ugratéjo. . 

4, aa: (l) 


. . tvarn garanam yAnti su-p-prasannéna chétasa 9 [4] 
tad=yatha kadyé-kodyé.... 


17 This is the passage referred to in my paper “ The Third Instalment of the 
Bower MSS.” in the Indian Anttquary, Vol. XXI, p. 869. On another leaf of tho 
same MS., the word occurs once more, but spelled kakkhérdda with a long 4. I wish 
to take this opportunity to correct my reading of the word in the Bower MS. It is 
there spelt kakkhérda, with the jihvamiliya before kh, not kavkhérda, as I first read 
it. I owe this correction to a suggestion of Dr. A. Stein, who informs me that in 
modern Sérada writing the difference between a superscribed r and the jihvamiltya 
is very small. He suggests that there may be a clerical error in the Bower MS, 
This, however, is not probable. The forms of the superscribed r and the jihvamiliya 
are widely different in the Bower MS., but on the other hand (as, for that matter, 
in Sfdradaé also) there is a resemblance between the super-compounded v and the 
jihvamiliya. Hence I took the symbol to be that for v, while I should have recog- 
nized it as the symbol of the jihvimfliya. Dr. Stein, further, informs me that the 
word kakkhérda occurs also in VII, 298 of the Rajatarangini, in the form khurkhufa, 
and that it is still used in modern Kashmiri in the form khurikhdkhus. Ho suggests 
that it is rather these more modern forms that represent the proper spelling of the 
word, with reference to the correct placement of r (¢. e., karkhéda, not kakhérda). 
I do not agree with this; we have, in the Bower MSS. and the Weber MSS., the 
earliest (known) spellings of the word, compared with which the more modern spell- 

ings in the Rajatarangini and in Kashmirt are more likely to be corruptions. 

13 Perhaps atyattra is an error for anyattra, and vipdké na may have to be 

separated. 

19 The letter which I have read dy is doubtful. For a facsimile of it, see Plato 

IV of the alphabet. 
Jon 4 
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Oy: Se eta ee ee Ss oe cet (gibha-datta) bha- 


gava.... 
This may be translated as (ilsgai=s 
“He will be delivered from..... condign punishment; and so 


forth (as before down to) even so he will be delivered ....,no weapon 


can hurt him, nor poison, nor fire, nor poisonous snake, nor Kakkhérdda, 
nor Vait&la, nor..... can have power over him here (in this world) 
through the natural consequence of his deeds (done) in former exist- 
ences.” Having thus spoken, the Blessed one spoke to the Maharaja, 
the General of the Yakshas (thus): “ Verily, verily, oh Manibhadra! I 
permit thee...... 

The brilliant, the glorious (6), they of great strength, of great 
body ...... intently praise Buddha. Gautama, (7) Kumbhakarna, and 
Nikumbha (praise) the Siddhartha, the invincible, and... danta, 
Sahasraksha and Pingala, Kapila, Dharmadirna and Ugratéja...., 
they seek thy protection with a well-pleased mind, (9) (saying) as 
follows: “ Kadyé, kédyé.” 

I do not think that much can be lost at the two sides. Lines 4 and 
5 of the reverse show this. On twoother pages the mahdyaksha sénd- 
pati Manibhadra and four mahdrdja yakshaséndpati are spoken of, which 
shows how the lacuna should probably be filled up. The original size 
can also be calculated from the slékas on the obverse page. This page 
seems to give an enumeration of Mahdnagas. Of the slékas, those num- 
bered Nos. 6, 7, 8 and 9 are preserved. The rest is in prose. The 
whole reminds one somewhat of the snake-charm in the Bower MSS., 
which I have published in the Indian Antiquary, vol. XXI, p. 349 ff. 
The full size of the leaf, in its original state, may have been about 
9i inches, inclusive of margins. The figured leaf is the best preserved ; 
some of the others are in a scarcely legible state. But it seems clear 
from what remains that the work contained a charm given by Buddha 
(Bhagavan) to the Mahayaksha Manibhadra. 


Part VI. See Plate II, fig. 2. There are five leaves, measuring 72 
by 22 inches, with 7 lines to the page. The leaves, though practically 
complete on the left side, are greatly mutilated on the right side, by 
nearly one-third. The characters are another specimen of the round 
variety of the Central Asian Nagar. 

The figured page is the reverse and reads as follows :— 


lw. eee . MT EMSS ViatmM . 
2, ©, wwe Saat wa afeat amt Ag 5 
8... EM OT me cUdaratufafeaq B 
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4, @fater aw © ait usgy geina: pa @ 
5, . 3 Ua waa qa we a fraqraq PA a 
6, faa: cena: acer ae fry frsraten BR xfea . 
7, “Sfreraret wratg dat, BY farefarwst | 


In Roman transliteration I give the obverse page (not figured) 
first :—~ 


1, -. 40 [a] 
Vyapéta-réga-maranam vipram sa[m]|pariki[r ]tyaté | 
apritig=ch=abhishakta ...[...... 41 ii 
Grate & ] 

2, tato ’yam kundasi pumschali-patih [1] 
vapa-pushpa-nibham vastram maharaja .. .([.42\ 

3, jambukas=ch=éti tat-samam [1] 
léhako ’vyakta-vachané dhirtas=tu . rtiva . [. 434 

4, vidhushiké matah [1] 
chatur-bhagas=turiyam sy4 jaghanyam kati [. . 444 

5, vikraména baléna cha § 
uttamé yah samanébhyah sa[..... - - 45Nn 

6, . laukikavam tath=aiva cha [t] 
parinishtha-vidht yah sa [.. .. 460 

eee CSC eae eres . kah [1] 


shad-vams6 raja-yajia an ta [-. eee e SN 


Reverse oe 


3, m [1] 
f praldotta purushe-jftifi<oba ramam t&m=abhinirdisét 50 [4 
Eger eis, 6. & n'a dae 

4, &bhipéksham mahiemand raja-putram kul-ddgatah 51 [wu] 
TOS scqe. bale Ge ae } 
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5, ~bftj 
sapta prakritay6 yasya rashtrarh cha nirupadravam 52 [Ww] 
Na (swe eae as praki | 
6, rtitah [1] 
rajanah kara-d4 yasya viéas=ch=4vijayi-kyitah 53 [4] 
Tshtiyes (x sae awe bene ee 4 \] 
7, enitya-manushém lék&m=s=tu samjaté™ | 54 [0] 
Nighanda-nigama-pram [......... 1] 
The obverse of the next leaf continues as follows :— : 
1, . . -ch-chhatram kshatriyair=Buddha-nirjitaih 55 (4) 
Eka-ch-chhatram mahim vyamkté[......... i 
se is ety taieoes ah ] 
2, vanid=upavanam smritam [56 wl] 


Padmint réju rajiva-chatra-pattavati smyi[¢d |] 


The remainder is almost illegible. 


The leaf that immediately precedes the foregoing two leaves, reads 
as follows :— 


Obverse. 


1, . shthaschanda-sarmjiitem 24 os 
Paramé-shthi metal Sréshthah pré . priya. da [. . 


--] 

2. [At ]rtitam 25 [4] 
Pada-krich=charmakara syat=tapitas=tu vamé matah [1] 
lavanyam=&hur=madhu [......... 26 I 

3, . svasé tu bhagint mata | 
vata-pitta-kaph-atman6 vyaédhayah [ parikirtitdh 27 


4, . . tt& hy=upadravah [1] 
ajid vésah sam&khyat6 nuttam préritam=uch[yaté 28 n 


] 
5, Mo hitah (VJ 
talparh tu Sayanam jiléyam khatv=éti.. tha vaku 2[9 i 
ee a ee '] 
6, kildsazh pandurarh jiiéyam dolé préakh=éti samjiitah 30 [u] 
Barhimsi cha |..... ieee tel 


80 This verse is blundered ; four syllables are wanting. Perhaps read samjayaté. 
The final double dot is not a visarga, but the mark of interpunctuation., 
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7; . bhavanam=uchyaté | 31 [4] 
Pradhanam *! yu[dha|m=ity=ahur=ayédhanam=iti [smritam | 
sc eters Gil, inte A ea ee 32 i] 
Reverse. 
1, .da. 6 dasa-vrittayah sarandhra iti sarnsmritah [1] 
Ot bee wadrtes 83 Il 
Sisal siya daa a: aar-oite ] 
2, . tam vinirdisét [1] 
brindarakas=tu vijiéyé yah simha-natavam tarah [34 § 
ee ee a ae ee ee \ 
-] 
3, hanah préta-raja syéch=chhushmi tu Maghavam matah 35 [jn] 
ee ee ee ee eee ' 
kusn | 
4, bh[7]las=ta mato nakrah kurmé gidh-anga uchyaté | 36 [W] 
i PUSAN E) [6 ined: werk ee ew \ 
5, . . panama sy& karako bhritaké matah 37 [n] 
Utthyam prasgasta[m) vijié [yam ........ ' 
6, . prokté mallérah kékaré matah 38 [i] 


Paro ’paténam martyam*=abhidhya[né]na [. . . 1 
4G [sampracha|kshaté! 39 [n] 

Yotrah sa khalu vijiiéy6 yah sutasy=asuté mata[h | 
This work is written in 4lékas, from which it is easy to calculate 
how many syllables are lost on the right hand side. The number varies 
from about 12 to 18. Those aksharas which are actually lost are in- 
dicated by dots enclosed within straight brackets; those, not thus 
enclosed, indicate illegible letters. On an average, one-half (or 16 
aksharas in each line) is lost of each sléka. The space required for these 
lost aksharas would be 3% inches, allowing for a small margin on the 
right-hand side. Accordingly the total length of the original leaf must 

have been 1043 inches. 

In the following I give the translation only of those passages which 

are complete, taking the proper sequence of the leaves :— 
(Verse 25.) By paraméshthin (he who stands foremost) is meant 
the best. (26) A pada-krit (foot-maker, shoe-maker) should be (under. 
stood to be) a worker in leather. By tapita is meant vomiting. (27) 


41 Read pradhanam. So in the Amara Késha. 
% This pada is short by one syllable. Perhaps read ’patdnakam. 
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By svasd is meant a sister. All diseases (are said to be) due to air, or 
bile, or phlegm. (28) A disguise is called ajiia (incognito). Something 
dispatched is said to be nutta. (29) Z'alpa should be known to bea 
bed. (30) Kildsa should be known to be a kind of jaundice. A swing 
is termed prénkhd. (32) A war they call pradhana ; it is also known 
as dyédhana. (34) That charm which contains the simha-nata (?, nata 
is Tabernemontana coronaria) should be known to be the Vrindéraka 
(i. e., best of its kind).?8 (35) [Nri]kana should be understood to be the 
king of the Prétas. By Sushmin (1. e., powerful) is meant Maghavan. 
(36) By kumbhila is meant a crocodile. The tortoise is said to be 
giidhdnga, (i. e., having hidden limbs). (37) By kdraka is meant a 
paid servant. (38) Utthya should be known to be that which is ex- 
cellent. By malléra is meant squinting. (39) Excessive spasmodic con- 
traction is known by the name of martya (7. e., mortal). By yétra, 
indeed, should be known that which is the means of distilling the 
Soma extract. (41) A death which is not preceded by any illness 
is praised as vipra (1. e., excellent). (42) A kunddsin is a keeper 
of harlots. A garment [fit to be worn by] a Maharaja is one which re- 
sembles flowers and the omentum. (43) A léhaka (licker, lisper) is one 
who does not speak plainly. (44) Turiya should be (understood to 
be) a quarter. (49) A mystery (plot?) harmonizing in time is what 
the poets know as kartsnitd (kritsnatd, or completeness). (52) Whose 
state possesses its seven constituent elements, and whose country is free 
of disturbance..... (53) To whom kings pay tribute, and whose 
people are never conquered..... (56) An upavana (grove or small 
forest) takes its name from a forest (vana). (57) A lotus is known as 
réju or rdjiva or chatrapaftavati (cf. Skr. satapatra). 

This clearly shows that the work is some Sanskrit vocabulary or 
‘‘késha.” Perhaps it may be possible, hereafter, to identify it with some 
one of the existing and known kdshas ; or it may turn out to be a new 
and hitherto unknown késha-work. It appears to contain a good number 
of new words. 

On the left-hand margin of the reverse of the last-copied leaf, 
opposite to the 3rd and 4th lines, there are faint traces left of the 
number 6. This, therefore, is the sixth leaf of the manuscript. As 
there are, on the average, 8 Slékas on a page, or 16 on a leaf, there 
should be about 90 slokas (allowing a blank page to commence with) 
on the six initial leaves of the work. As the 6th leaf, however, only 
brings us down to the middle of the 40th sloka, it may be concluded, 
that the work was divided in chapters (adhydyas), and that the 40 


83 This is puzzling. Peorhas tarah is a clerical error for narah, and the meaning 
may be “one who has subdued a lion is a Vrinddraka.” 
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éldkas, a portion of which has been preserved, belong to the second 
chapter, while the first chapter must have contained about 50 slékas. 
Perhaps when the remainder of the existing fragment has been read, 
this point may be more certainly known. I have at present only read 
and copied those leaves, on which I could discern any numbers. These 
show us the partial preservation of the following slokas: 2440 and 
41-57 ; and this, consequently, proves that the figured leaf is the seventh 
of the manuscript. 

The manuscript is rather carelessly written ; thus we have vidhu- 
shtké for vidushtké on line 4 of the obverse of the 7th leaf; and kurmé 
gidhanga for kirmé gidhdnga on line 4 of the reverse of the 6th leaf, 
and other blunders. 


Part VII. See Plate II, fig. 3. This manuscript consists of 7 
leaves, measuring about 5 by 24 inches, but they are mutilated on the 
left-hand side. There are mostly six lines to the page; a few leaves 
have 7 lines, but these may possibly turn out to belong to a different 
manuscript. The characters are again another specimen of the round 
variety of the Central Asian Nagari. 


The figured page reads as follows :— 
ae yiaary anand areata drefgreinay wa 
>... Qh Set —ea—afra—fefeca aiy—a: a 
, Fa wae: frgar fag@ a oireat a siifser am—x 
2. HTH Ye WaT aafe afcafe 
. We ofcyfeafi—earerete oftafee 
de crt ee .. fo, tea—foooni wa 


homed 
e 


QAP w Bw 


In Roman transliteration ;— 


1, liaise taste ter Bea atte ] . jia phjitam [0] 

Tathagatarh namasy4mi sambuddha-dvipad-édttamam [1] 

Bhaga 
2, [aes So: ap Sabah. Ge sles va HS J...mn 

Uttilé, dalé, duttilé, siddhir=astu svaha; yah ka [‘chid=Bhaga-] 
3, vatah ér[@]vakah bhikshur=va bhikshuni v4 updsaké va upasika 


va, 1- 

4, ..imam cha mé hrida[ya]m pdrva-ratram=apara-ratramh manasi 
karishyati 

5, ..[da|n[d]éna parimuchchishyati, dand-Arha-praharéna pari- 
muchchishya- 


6; [tt]......0.05.e04. pena; pa.i.a. -arhé léma- 
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The reverse reads as follows :— 

| [parimu]|chchishyati, imé cha . bhadanté bhaga- 

2, ..... ham=anubhavéna sa sagar-anta-prithivim=anuvicha- 

3, .....tpalé naré, kumbha-karnéd maha-kumbha-karn9, ari, kéri, 
ké- 

4, 1é, példlé, ayé, tayé, ikshéri, kuné kuniké, yag=cha mé 

5, .. Sukla-pakshasya pratipadam=upadaya krishna-pakshé va snata- 
gu- 

6, (chi]...dharmé samghé sa-gauravéna, ayé-vihitam chittam 
varjiténa Adi. é 

The first passage (obverse, lines ] and 2) is a sloka, which affords 
the means of calculating the extent of the lost portion of the leaf. The 
dots, inclosed within brackets, indicate the number of lost aksharas. 
They are ten or eleven, and would occupy the space of about 2j inches. 
The full size of the original leaf, accordingly, must have been 73 by 23 
inches. This would seem to show that the smaller of the two extant 
wooden boards belonged to this manuscript; and this conclusion is con- 
firmed by the fact that the board is inscribed with a line of writing 
in Central Asian Nagari (see ante p. 37). The leaf must have been 
torn exactly in the place where the string-hole originally was situated. 

The remainder of the text is in prose. It seems to be another work 
giving the story of a Buddhist charm. From a remark, which I have 
noticed on another leaf, it would appear that the charm was communi- 
cated by Buddha himself to the Mahayaksha Sénapati Manibhadra, with 
reference to a son of the latter, called Pirnaka. The subject of the 
work, therefore, is similar to that in the Vth Part, and it may possibly 
turn out to be another copy of the same charm. 

The text above quoted may be thus translated :— 

I salute the Tathagata, the best of enlightened men, the Blessed 
one...... Uttilé, dalé, duttilé! May it be effective! Svaha! If any 
disciple of the Blessed-one, any male or female mendicant, or any male 
or female lay-devotee, keeps in mind this my heart in the former part 
and in the latter part of the night, he will be delivered from punish- 
ment, he will be delivered from any stroke of punishment ; etc. 

On the reverse occur the names of some Nagas, e. g.. Kumbhakarna 
and Maha-kumbhakarna. 


Part VIII. See Plate III, fig. 2. Of this manuscript only 4 leaves 
are preserved, measuring 5 x 23 inches, but mutilated on the right-hand 
side. They are inscribed with 7 lines to the page, of which the lowest 
(or the uppermost on the reverse) is almost wholly obliterated. The 
characters are again a specimen of the round variety of the Central 
Asian Nagari, approaching rather more to the Indian Gupta type. 
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The figured page reads as follows : 
a ea qua saraeifr nn afrenferst zw 
. frran fe qcfnzaren: <asfrars yt qraat vat ow 
u gaia qagyta vafaen waft a ore yerfe we 
STN STMT 6 me ett eatnfete Faq 
wi <egery se ~ ff aut qadiaaa Sw ovefaa 
2G. . to eats freq cfr ams... 
oo ED GOR a 48 er ee a ar tee, 


TO OT me G bd 


In Roman transliteration : 

Le ae ace eres chirnéna pratyagachchhamti \ kapilé-jihvam gribya 

2, shitavy& hi pira-miéritayah déva-pratimaya dhipé datavyé taté 
Ba 8 

3, sa mumchati gurgulu-dhipéna prakyiti-sthé bhavati’ uparu pu- 
tali chanda 

4, svaha | upacharah kyishné chaturddasyém tri-ratr-épéshiténa 
Svéta-pa 

5, bham dandala-sitréna varti kriyaté atasi-tailéna dipé jvalayita 

6, . jra stham .. tam cha sarvva-ratri vidy[d] parijap[7] tavy& 


tatakh pra 

7, .. tathad. na... . 2... ee ge ee ees el ae 

Reverse. 

1, .. éavi. pasyamti..... YX -.-6.. YR.... pAaMA. 

2, kili[k]ilikasya jatu-kaéréna gira-gélakam karayét tatra télakéna 

3, .. .rmadéna limpitva téna gélakéna gasy-dttaré ch=chhubhitavyé 
dhika 

4, . dvitiyah éva bhar6é bhavati sarvam vashyati tatah prikrich #4 
chhuddhé 

5, dam cha bhavatill! tunda-kilikilikasy=akshini grihya pishayé 
sréfichaté 

6, push[pla-yégén=aijiténa gavachyii-pisAcham pasyamti téna cha 
purusha-virya 

7,  .. trayarh pisdcham hanati tapyasya kachchhat=prasévaka grihya 
gam[...... ] 


The text is too mutilated to admit of a satisfactory translation. 
What there is may be thus rendered :— 

He approaches with the powder...... w Taking the tongue of a 
brown cow... .. the image of the déva is to be fumigated with incense 


$4 The reading is uncertain; it may be prikrich or pritrich or prinrsch. 
J,1 5 
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mixed with pira (a fragrant stuf’); then that (image) .... he gets 
free (from disease and) through the incense of guggulu (a fragrant 
gum resin) he becomes (restored) to good health. Above the figure.... 
svaha \ The physicking (should be had recourse to) in the dark half 
of the month, on the fourteenth day, by a person after he has fasted for 
three nights and (put on) white (raiment),.......... a wick should 
be made of the cord of a dandala (churning-stick ?), (and) a lamp lighted 
with linseed oil,....... and the spell should be repeated throughout 
the whole night. Then......... they see..... u With red lac he 
is to form a ball representing the head of Kilikilaka (7. ¢., Siva) ...; 
then having rubbed it with a téla of ........... , with that ball in 
sifted fine grain........ ; the process 1s repeated once more; every 
thing is brought in one’s power: then in a thoroughly cleaned,..... 
and it becomes ....f Taking the eyes of (tunda) Kilikilaka, he should 
grind (them), he ladles eo Sites ; with ..... anointed with the prepara- 
tion of flowers..... they can see a pigdcha at a distance of a gavdéchyt 
(gavytti?, or perhaps the name of a pisdcha) ; and with that power of 
man.,....hecan kill three.... pifdchas; (then) taking a bag from 
the side of the person that does penance......... 

From the above extract it would appear that the work treats of 
medical charms. It is written in the now well-known species of “mixed ” 
Sanskrit, anciently the prevailing literary language in North Western 
India and the countries beyond. 


Part [X. See Plate III, fig. 3, 4, 5. This manuscript consists 
of 25 leaves. Some of them show a numbering on the left hand margin 
in very fine and minute figures. Thus, of the three figured leaves, fig. 3 
shows the number 30, fig. 4, the number 33, and fig. 5, the number 36. 
This circumstance proves that the manuscript is not completely extant, 
though from the fact that one of the extant leaves is only inscribed on 
one side, it may be concluded that the manuscript is complete at the 
end, and that some (10 or 12) of the initial leaves are wanting. Un- 
fortunately the last leaf is too damaged to be read. 

The leaves are mutilated at the lower corners, but sufficient is 
extant to show their full size. It is 5} by 2} inches. Each leaf has 
six lines. Unfortunately, the writing is extensively obliterated, owing 
to the circumstance that the thick arsenical coating of the leaves, on 
which the letters were written, has been greatly damaged, apparently, 
by damp. In many cases the leaves firmly adhered to one another, and 
on separating them, the coating, together with the letters which it bore, 
came off. On the original leaves, portions of the obliterated letters, are 
still sufficiently visible to permit of their being occasionally identified ; 
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but on the photographed facsimiles, they can hardly be seen. Even the 
undamaged portions have not come out as clearly on the facsimiles 
as one would wish. Of course, my transcriptions, given below, are 
prepared from the originals. As a rule, the top-most and the two lowest 
lines are, practically, destroyed; and the three middle lines alone are, 
more or less, fully legible. As I have already observed (ante, p. 39), the 
writing is in the square variety of the Central Asian Nagari characters, 
but, with certain exceptions (see below), in a Non-Sanskritic language. 
In the transliterations into Roman, I have observed the following 
method :— 

1, Aksharas, entirely lost, are indicated by dots enclosed within 
straight brackets. 

2, Aksharas, extant but entirely illegible, are indicated by dots. 

3, Aksharas, extant, but only doubtfully legible, are written in 
atalics. 

4, Aksharas, lost or partially extant, but ésijdotuiaily restored, are 
ttalics within straight brackets. 

5, Aksharas, fully extant and clearly legible, but as to the identity 
of which I am not fully satisfied, are shown in Roman type 
within round brackets. 

I have printed every akshara separately ; but those which make up 
a Sanskritic word, are joined by hyphens. 
The figured leaves read as follows :— 


I. (Leaf 30. Fig. 3). 
1 at dee ee oe Pc — CD) a Be 8 
2, sa-ba-ra 16-tri — tri-pha-(u) — pra-pu-nda-ri-kha — mé-iicha- 
[shtha] — [pi] ssau . . — 
yam r.é (ri) — spri-kha — (khé) té né — ta-ka-ru — pé kkha . ri 


30 ké (kh)i yé 
. . . Shshé pa lyyé ma 1lk(kh)é rsa dha [kesha llé] @ éché [96] té . la 
5, [. 1 - . « 1ké .d eee be. 3; a aj 
6, [. e e e e e ® e e e e ® e e e e e | 
II. (Leaf 33. Fig. 4). 
1, trou . . . stran—ska . lahd kritrau—... . lyka ska . «8a 


2, rna lla — ku fichi dha shshé pa lyyé — (kha) ktrau tta — ma 
Ik(kh)é yi dha ry& ka (kh)i trau tta 

39 lla ékém pf (kh)a rsa dha ksha, llé —& Sché sé t6 dha. .6 .i yé py& 

ré ru ma tsi tha ské dha (ri) pd ka rtséi). rk(kh)i . .. [. .] 

: ; . .J—pissan . [.] . . ypéya yam [kehi yé] . . . [. . ' 


6, 
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IIT. (Leaf 36. Fig. 5). 

-da.. . tri —. ha-ri-dri — pi- . sa — pa-la — pra-pu-nta- 
ri-kh — “giseehmes (ua) — vi-ra-nkh — ni- lu-tpa- (a) — hri-bé-ra 
— ké-lé-ya-kh — pa-ri- 
vé-la-kha — va-ra-hg tva-chain — mu-stha — sa-ra-ba — s&-la- | 


va-rni — 
pri-éna-va-rni — ji-va-nti — dé-va-d&-rn — 4a .. mm... [. .] 
ee fol Oe vat, wi et en we me PA ow a ECs ee ce ST : 


The reverses of the figured leaves do not yield sufficiently satis- 


factory readings to quote. But I add transcripts of two other leaves, 
both obverses and reverses,—of as much as is legible, 


Se SS 


& 


5; 


IV. (Obverse.) 


2 ee eee eee 


a ee ee ee rere 
[.] . pi ssau lk(kh)a 6 k(kh)am rka tha shshi ptsd.... [. . .] 


. . lyyé—ma Ik(kh)é rsa dha ksha llé a én sa nf pa llé—ka . . 

[pra-pu- |nda-ri-kha—ka-tu-ka-ro-hi-ni —a-Sva-k4-ndha—dé-va-da- 
ru—pi ssau . 

2+. G-pa-ma-rga — ké skhé .o .m rké . .6 [shsh]8 ské ta... —.. 


V. (Reverse.) 
. UkkhEé rea tri (kh)ai . llye pa ki yé—pi /k(kh)a rsa ra hka tsi sau 


shpa ka ya 

ka-k6-ri — kshi-ra-k4-k6-ri — pi-ta-ri — kshi-ra-pi-ta-ri — smu ri 
ysa ria yam 

kshi yé—mi tstsa bh(b)a rka bhbha llé—kri fika “iia y6 ttea lau 
pé ka 


[pé] yé mu sai té sa ka ts6 pra kara. sma... . [. .] 

sa keva—yem: [6 oa) we ee wy we Rw Tew % we 6] 

[se sal]... Be pate Ge ps Bs ae A ee ea we 
VI, (Obverse.) 

ké lyé oka rya pi ssau ysd ria yam kshi yé—sé ku ficha ga shshs 
yam lyyé sam shpam 

rka bhbha llé—yé tsa tri (kh)am bha llé—(tu) mém KA tea sa lan 
pé y& mu sai té sa 

ka ts6 ma lya (kka) tha ské dha (ri) m& yla rya i a-éva-ga- 
[ndha] ta—[a-pa-] 

mé-rga — ta-ka-ru — pra-pu-nta-ri-kha — ma-iicha-shtha — ni-lu- 
[tpa-u —] 

[. J. m. 6 [...] . tthh—késti—pd....f... J 
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~~ 


we 


VII. (Reverse.) 


1 
3, bi lew Tien kin aid tan edad ya a “Ue go fee se el 
4 


, . . rétth s& tkéa ga-(kk)a-(ri) dé-va-di-ru — éa-rsha-pd& — ku- 


shtha 


5, kha — trai (kh)6 shshai mai ki sa bh(b)a rka bha 116 — pla tka 


6, . 


ré tha gcha ké t6 — sé lai k6 
ll 1a ° e ® . — ka e ° e ° e .— pi e 


I cannot attempt to translate these extracts, both because they are 
too fragmentary, and because they are partially written in a language 
unintelligible to me. I may notice, however, that they contain series of 
Sanskrit words alternating with series of Non-Sanscritic passages. The 
former series consist of Sanskrit names of medicinal plants or drugs, 
spelled, however, in a most extraordinary fashion. The following is a 
list of these words with their Sanskrit equivalents :— 





Citation. 





No. I, line 2 


No. I, line 3 
No. III, line 1 


No. ITI, line 2 


No. III, line 3 


No. ITT, line 4 


No. IV, line 5 


Name in Weber MS. Sanskrit. 
sa-ba-ra-l6-tri éAbara-lodbra 
tri-pha-u triphala 
pra-pu-nda-ri-kha (cf. Nos. III, | prapaundarika 

1, IV, 5, VI, 4) 
mé-ficha-shthe (cf. No. VI, 4) madjishtha 
spri-kha sprikka 
ta-ka-ru (also No. VI, 4) tagara 
ha-ri-dri haridra 
pra-pu-nta-ri-kh (cf. Nos. I, 2, | prapaundartka 
IV, 5, VI, 4) 

su-kshmé-u sikshmaila 
vi-ra-nkh (cf. No. ITI, 3) varanga 
ni-lu-tpa-u (also No. VI, 4) nilotpala 
hri-bé-ra hrivéra 
ké-lé-ya-kh kaliyaka 
pa-ri-vé-la-kha, paripélaka 
va-ra-nga varanga 
tva-cham tvacha 
mu-stha musta 
ga-ra-ba éariva (P) 
s4-la-va-rni g4liparni 
pri-éna-va-rpi prisniparni 
ji-va-nti jivanti 


dé-va-da-ru (also No. IV, 5, VII, 4)) dévadaru 

pra-pu-nda-ri-kha (cf. ‘Nos. I, 2, prapaundarika 
II, 1, VI, 4) 

ka-tu-ka-ré- hi-ni katuka-réhini 

a-Sva-ka-ndha aSvagandha 
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Citaions. 
No, IV, line 6 
No. V, line 2 











No. VI, line 8 
No. VI, line 4 


No. VII, line 4 






Name in Weber MS. 


below) 
ka-ké-ri 
kshi-ra-ka-ké-ri 
pi-ta-ri (see bi-da-ri, below) 
kshi-ra-pi-ta-ri 


a-Sva-ga-ndham (see No. IV, 5) 
pra-pu-nta-ri-kha (cf. Nos. I, 2, 


III, 1, IV, 5) 
ma-iicha-shtha (cf. No. I, 2) 
$a-kka-ri 
ga-rsha-pa 
ku-shtha-kha 





Sanskrit. 





a-pa-ma-rga (also No. VI, 3 and | apamarga 


kakoli 
kshira-kakéli 
vidari 
kshira-vidari 
asvagandha 
prapaundarika 


manjishtha 
Sarkara (?) | 
sarshapa | 
kushthaka 


On some other leaves I have found the following: 
a-mpri-ta-pa-ttri amrita-patra* 
a-va-ma-rga (see a-pa-ma-rga | apamarga 

above, No. 1V, 6) 


ka-ru-na-sa-ri kélanusari 
kshi-ra-bi-da-ri kshtra-vidart 
ta-ma-la-pd-tyi and ta-ma-la-pa- | tamala-patra 
a-fi 
tri-pha-u 3 triphala 3 
pi-ppa-a pippala 
pu-ta-na-ké-si pitanakési 
pu-na-rna-ba punarnavaé 
pri-nka-ra-cham bhringaraja 


pri-ya-nku and prieyenga priyah gu 
bi-da-ri (see above, No. V, 2) vidali or vidari 


bi-la-pa-tti vila-patra or vilva- 
patra P 
bha-lla-ta-kha bhallataka 
ma-ha-mé-dha maha-méda 
mé-dha méda 
16-tri and 16-dyi and 16-tta-ri lédhra 
é4-ri-ba éariva 
gi-ri-sha-pu-shpa girishapushpa 
§ai-lé-ya-kha gailéyaka 
sa-rja-ra-sha sarja-rasa 
sty6- ni-ya-kha sthaunéyaka 


The spelling of such words as tri-phd-u, ni-lu-tpd-u, pi-ppd-u is very 
curious. The identity of the former is clearly established by the numeral 
figure 3 which I have found following the word in one place, and which 
is intended to explain its meaning “ the three myrobalans.” The liquid 
consonant J is apparently omitted, and the vowel attached by a side- 


85 Or perhaps for Skr. amrdta-patra, a bye-form of amla-patra, a kind of sorrel. 
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stroke to the preceding akshara. This side-stroke is also used with 
final consonants, when they have no inherent vowel; they are, then, 
attached to the preceding akshara by a side-stroke and written a little 
below the line,—a practice which is well-known in ancient Sanskrit 
writing, being used instead of the modern virdéma. Thus in pra-pu-nta- 
rikh (No. III, 1) and pra-pu-nta-ri-kha (Nos. IV, 5 and VI, 4) we have 
an instance of the same consonant (kh) being written with and without 
the inherent vowel (a). 
Part IX of the Weber MSS. appears to me to belong, both with 
regard to characters and language, to the same class of writings as the 
Kashgar manuscript, published by Mr. Oldenburg. The latter, too, 
is not only written in what I have called the square variety of the 
Central Asian Nagari, but it also shows occasional Sanskrit words in- 
terspersed in the text. Thus we have bréhmanam in the Sth line of the 
reverse (syllables 7-9), and again, on the obverse, mahdkarum (Skr. 
mahdékara, = name of Buddha) in the Ist line (syllables 14-17), 
vijrémakusha (Skr. vajrankuga) in the 4th line (syllables 10-13), and 
bréhma in the 5th line (syllables 8 and 9). More doubtful are the 
following: reverse, line 3, bhringdréhku (bhringdrdnka?) and sdstrém 
(fdstra 7), line 4 nérvdnam (nirvdnam) ; obverse, line 1, énku (anka 7), 
line 3, dstrém (astra 7), and further on kléfa. Quite certain is the occur- 
rence of numerals, In the obverse, 2nd line, 74 (ZL), 4th line 75 
(Jy); in the reverse, lst line, 77 (Z{Q), 3rd line, 78 (JIS), 5th line 
79 (ZZ). This order shows, that the pages are wrongly placed in Mr. 
-Oldenburg’s plate. The lower part is really the obverse page of the 
leaf, and the upper part, the reverse. 

The following is my reading of the Kashgar MS., observing the 
proper sequence of the pages :— 


Obverse. 


1, pa. teié kta shshé é-nku kha jri a kau ta chché—ma-ha-ka-roum 
shé khai pé pé ilya chché pé shpim nu—dha ry& ykné ymé ttsé 
émé fia shshé mi na nad 66 [. —............ ] 

2, shshé yai nu stmau shila tkha lié shshé pi su mé rttsd mra chné 
70+4 pé ysi fifia shshé tkhé ylai fiam kté né stya ltsé dai ttsa 
1k& shshé fiché nai gai riié échya shshé [..... —...] 

3, syi shshémn &-strémh fia © kté ttsa kha kha rpé — klé-éa tma 
Shshém chém l4m tna ni rém tspé nam kshé fichai — dha Iské 
Shshé chau khé ma vi trém éa . shshé fichai. [—........... ] 

4, tma sa 7045 fain kchyém yé tkhém tsa yai nu va-jrém-nku-sha 
rné né — ylai fiam ktfié khé shsa ka po sta khré chché té Iki 
mé — krém tpé [........0] 
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5, ysha sta — khé smai klyau nka sta bra-hma fifiai khé rtsyai po éai 
shshé — yé dha shshé fichai i lai fa ktém po ylai iam kté tts& 
shtsa pra lya shsha rkhé [........—..... ] 

6, pé lai kté shsha na khré tstsa na —kham rpé rmém skkha tma 
pam Isko shsha na rtau sna ya ké — bhai shshé ttsé kham ttré 
& rské rshém y&....[—.......] 

Reverse. 

1, 40 k& né né rva tshai — kha ra sta iis ykha rchla klé né tia kté 
pkh& imtsa ya mia ram né..la tma.70+7 & fima 14 shiiié 
shshau . shp& [. ..... —_— 

2, pé shshé kha steya stré nau su pe fi fiya chché — tkhama ttsa iiié jat 
snai yko riié shsha y& ké ktsé fié la lam shka sta 8 po ysé 
nné shshau rtsa 86 ktsau fia [.—...........2.-. 

3, bhri-nga-ré-n nku* 4 © ké sa-strém f té mai ie rsbshé | 70+8 pa 
vném kté shshé tkhé bra miata kté Spa Imém snai mé naikh — 
yai tmu tha ktau tra [........ —] 

4, nérmi ty& mshé fichai khné Imé né ktya kné sa sta rém — né-rva- 
nam shshai ké ttsa sai shshé dha rkau chai ém shké tstsém ta 
ttha shshé . pa kha kta [..... news) 

5, ‘pn kha ké ya kha spa rd china-naiii 704 9 6 mpré tma shsha na 

. tma étkha raa ksha sta — klai namtth a ma skamtth ka rsa 
oKhS . [oka] 

6, .ruté pa. maga ri — ga npé lai kté shshai kém tsa cham rka 
sta a sta ryai — po pé sai shshé ka 116 yna shtsi pé lai. . fiai— 

It will be noticed that a mark of interpunctuation occurs at 
regular intervals, z.¢, after every 13th syllable; thus marking off 
sections of the text of 13 syllables each. Taking this as a basis of 
calculation, it will be found that the text between each pair of consecutive. 
numbers is made up of six sections; and that from 9 to 13 syllables 
in each line are lost at the sides of the leaf. The space required for 
these would be 3} to 4% inches. The leaf, in its existing state, mea- 
sures 14 to 15} inches in length. The leaf, in its original state, ac- 
cordingly, must have measured about 193 inches, allowing a small 
margin on either side. 

The fact that the text is divided and numbered in regular paragraphs 
renders it probable that the work is composed in some kind of poetry, 
each paragraph forming a verse or stanza of six sections of 13 syllables 
each. I am not aware of any Sanskrit verse of this description. I 
suspect, that the language is some kind of Mongolian, with Sanskrit 
technical terms interspersed. The nature of the latter, perhaps, suggests 
that the work belongs to the Buddhist Tantrik class of literature. 


46 Or perhaps read éri-ng4-ré-nku. 


